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Kinh Phap Cu (Dhammapada): Verse 73

Vietnamese English Pali

Ua danh khong tuwong xtng, | The fool will desire undue reputation, Asatam bhaavanam iccheyya
Mudn ngdi trudc Ty-kheo, precedence among monks, purekkhaaranca bhikkhusu

Ua quyén tai tinh x4, authority in the monasteries, Aavaasesu ca issariyam puujaa
Mudn moi nguoi I& Kinh. honour among other families. parakulesu ca.

Chuyén vé Ong Citta Va Trwéng 130 Sudhamma

Truong gia Citta ¢ thanh Macchikasanda, hai l1ong vi cung c&ch cua Truong 180 Mahanama
trong nhém nam vi Ty-kheo dang di khat thuc, nén nhan binh bat va moi Ngai vao nha dang
cling thtrc an. Cudi bita an 6ng nghe phép va chang qua Dy leu. C6 niém tin viing chic, 6ng
x6i nudc vao tay phai cua vi Truong 130, dang clng ca khu rieng Ambataka véi vuon giai tri
trong do, lam tinh x& cho Tang doan. Ngay khi dng néi "Gi&o doan cua Phat dugc thanh lap
viing chic", Pai dia chan dong dén mé bién. Sau dd tinh x4 méi duoc xay dung that nguy nga,
mé rong cira don tiép cac Ty-kheo tir bon phuong.

Hai Dai d¢ tir cua Phat nghe don dirc tinh cua Citta nén dén Macchikasanda dé to 1ong quy
trong 6ng. Citta nghe tin lién di ntra dim duong chao dén, dua hai Ngai vé tinh xa, moi vao,
lam tron bon phan vai khach, va xin vi "Théng soAi cua niém tin" cho 6ng nghe phap. Tuy hanh
trinh mét nhoc, Ngai ciing nhan thuyét bai kinh ngan, va Citta ching Nhi qua. Ong danh 18 hai
vi dai dé tir va moi ngay hdm sau dén nha tho thuc véi mot ngan Ty-kheo di theo. Xong dng
dén moi vi tang thuong trd tai Macchikasanda 1a Truong 130 Sudhamma. Bét binh vi bi moi
sau, Truong |30 tir chéi du Citta 6 nai ni.

Sang sém hdm sau, trong ldc gia chu Citta chuan bi pham vat tét lanh thi Truong Lo ciing
khoét y dm bat dén, khong phai 1am thuc khach ma dé xem gia chu cing duong ra sao. DU gia
cha hét long mai ngdi, Truong 130 van ding yén, bao sap sira di khét thuc.

Quan sat hét pham vat chuan bj cho hai Dai d¢ tir, Truong o tim cach qudy roi gia chu, ndi
rang:

- Nay gia cha, moén an cua 6ng tuyét diéu ddy, nhung con thiéu mot mon.

- Mon gi, thua Tén gia?

- Banh me!

Gia chi noi nong khién trach khién Truong 130 ciing noi gian:

- Pay la chd ¢ caa Ong, toi s& di.

Ba lan gia chu cb thuyét phuc 6ng & lai, nhung Truéng 130 quyét tam ra di, va dén Thé Tén
thuat lai loi 1€ cua Citta va cua ong.

Phat bao:
- Ong 1a nguoi thap hén, d4 lang ma mot thién tin.
Thé Ton chi quy 15i vé phia Truong 130 va bat 6ng dén gia chi xin 16i. Ong vang 10i, tro lai
nha gia cha xin 13i, nhung gia chu khdng chiu tha thir. Bat mén vi that bai, Truong 4o tro vé
chd Thé Tén. Phat biét rang thé nao gia chu ciing tha thir, nhung vi hiéu tinh Truong l4o rat
budng binh va kiéu cing, nén Ngai khdng néi ra, cir dé dng di ba muoi dam ma xin 13i. Truong
l30 tro vé, 10ng kiéu cang giam xudng. Rbi Phat mai cho mot Ty-kheo cing di xin 15i gia chu,
day rang:
- Nguoi tu khéng nén nhuong bo tinh kiéu cang va tat xau ciia minh, khi cho rang
"Chd & nay cua ta, tu vién nay cua ta, cu Si nam nay cua ta, cu Si nit nay cua ta". Néu nghi
thé, tat xau, tinh kiéu man va tham duc khéc s& tang truong.
Va Phat doc Phap Cu:

Ua danh khoéng tuong xung,

Mudn ngdi trude Ty-kheo,

Ua quyén tai tinh xa,

Mubn moi ngudi I& kinh.
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Explanation:

In summary, the story describing this verse is about the householder named Citta who sought
to give alms to the two chief Disciples of Bhuddha (Muc Kién Lién and X& Loi Phat), but the
jealous resident monk Venerable Sudhamma felt jealous, offended and refused to attend; Ven.
Sudhamma went to report it to the Buddha. The Bhuddha asked him to go back to Citta to
apologise. Citta refused and so he returned to the Buddha. The Buddha admonished him with
these verses after explaining to him "My son, a good bhikkhu (Bhuddhist monk) should have
no attachment; a good bhikkhu should not be conceited and say 'This is my monastery, this is
my place, these are my lay-disciples," etc., for in one with such thoughts, covetousness and
pride will increase."

This verse describes the foolish bhikkhu (Bhuddhist monk named Ven. Sudhamma) who
desires four things:

praise for qualities he does not have,

precedence among bhikkhus,

authority and control in the monasteries, and
veneration and gifts from those unrelated to him.

o RE

Although this verse is aimed at the Buddhist monk, it can be applied to all human beings
regardless of gender, age marital status and economic status. It provides us with a framework
for understanding of our actions and its consequences, and shows us how to reap the rewards
of good living.

This verse teaches us not to harbour the thoughts of the fool. What are the thoughts of the fool?
It involves the wordly thoughts that evolve around the desire to be respected and honoured,
possession, greed, authority, control, and should be enamoured with gifts and venerations. The
fool desires undeserved reputation, precedence amongst others, authority in monasteries or
their residents, and honor amongst other groups. Such thoughts of the fool may give lead our
greed and pride to grow. Although they will bring us the temporary pleasure or contentment,
in Bhuddhism terms, such thoughts will harbour the bad intentions to which may be an
investment to our future sufferings. To continue to harbour such thoughts is like building
ourselves with lots of sufferings in the future. To be a better person (or genius) and to reap the
rewards of good living, it is better to avoid these thoughts of the fool and see them like an old
pair of shoes to be thrown away. For instance, don’t get attracted by the honour, wordly status,
reputation, money and gifts from others.



